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 [ag‘le] اغلې хоним сўзининг ўрнига – [mis] میس
сўзларини ҳозирги кун омммавий ахборот 
воситаларида ишлатилади.  

Иккинчи босқич, 2001 йилдан то ҳозиргача 
бўлган давр. Бунда кириб келаётган янги сўз-
лар билан билан бир вақтда паштулаштириш 
жараёнинг ҳам давом этиши кузатилмоқда. Ай-
ниқса, янги сўзларни техника, кашфиёт ва илм-
фан соҳасида кўриш мумкин. Буларга مودل 
[model] – моделер, تورنمنت [tornəment] – мусо-
бақа, و ل پلس  [gūgǝl plas] – гугл плюс, سایتوېب  
[websāyt] – вебсайт, کمنت – [kament] – фикр 
билдириш (асосан ижтимоий тармоқларда) 
каби сўзлар мисол бўла олади. 

Бу ҳолатни қуйидагича изоҳлаш мумкин: 
- 2001 йилда Афғонистон ҳудудига БМТ 

нинг ҳарбий кучлари кириши билан матбуотда 
инглизча ўзлашмалар сони кўпайди; 

- Фан техника соҳасидаги кўплаб кашфиёт-
лар билан боғлиқ терминлар тезлик билан 
кириб кела бошлади; 

- Мамлакатдаги сиёсий-ижтимоий аҳвол 
паштун халқининг ижтимоий муносабатларга 
интегратсиясини кучайтириб юборди ва бунинг 
натижасида инглиз тилини ўрганиш, инглизча 
терминлардан оғзаки ва ёзма нутқда фойдаланиш 
кучайди. 

Хулоса ўрнида шуни қайд этиш мумкинки, 
пашту тилига бошқа тиллардан кириб келган 
сўзлар ичида арабча ўзлашмалар кўп миқдорни 
ташкил қилади. Тадқиқ қилинган ўзлашмалар-
нинг 25-30% и араб тилидан кириб келган.  

Ҳозирги кунда дунёда рўй бераётган техник 
тараққиёт ва глобаллашув жараёни пашту ти-
лига ўз таъсирини ўтказмоқда, унинг луғат тар-
кибига янги сўзларнинг кириб келишида 
муҳим рол ўйнамоқда. 
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Abstract. In the article the grammar book  by afghan linguist M.R. Ilhom is studied, which is written about the 
grammar of the Dari language. The thoughts and approach of author about structure of grammar are analyzed. 
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1965 йили Афғонистон Республикаси Конс-

титуциясида дарий тилига расмий тил мақоми-
нинг берилиши бу тилни илмий ишлар объекти-
га айлантирди. Ўша вақтгача дунё эроншунос-
лигида дарий тили fârsi-yе kаbuli, fârsi-yе dari 

терминлари орқали ифодаланган. Мақола ана 
шу даврда янгилик ҳисобланган, дарий тилини 
назарий жиҳатдан ёритиб берган грамматик асар-
нинг таҳлилига бағишланган. Ушбу китобни таҳ-
лил қилишдан мақсад дарий тили грамматика-
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сининг тадқиқ этилиши керак бўлган бир қанча 
жиҳатлари мавжуд эканлигини кўрсатишдир. 

Афғонистон Адабиёт ва гуманитар фанлар 
институтининг дотсенти, тилшунос олим Му-
ҳаммад Раҳим Илҳом 1970 йилда (ҳижрий 1349 
йилда) -Dastur-е zabân-е dari (“Да  تور زیان دریدس
рий тили грамматикаси”) китобини нашр эттир-
ди. Бу китоб Муҳаммад Насим Негҳат Саидий-
нинг китоби1дан кейинги дарий тили граммати-
каси бўйича иккинчи китоб ҳисобланади. Китоб 
сўзбоши, 5 бўлим, 180 бетдан иборат. 

Сўзбошида афғон олимлари 2  томонидан 
ислом фатҳидан кейин тилшунослик фанлари 
ва илмининг баъзи соҳалари араб тили ва 
адабиёти илми олимларининг ишларига тақли-
дан ёзилганлиги таъкидланади. Муаллифнинг 
қайд этишича, дарий тили грамматикаси ҳақи-
даги билимлар араб тили морфологияси ва син-
таксисига оид асарлар асосида шаклланган. Ис-
лом дини кириб келгандан сўнг араб тили дунё 
мусулмонларининг ҳам дин, ҳам илм тили 
сифатида тан олингани туфайли анча йиллар 
давомида афғон олимлари ҳам ўз асарларини 
араб тилида ёзганлар. Лекин Тоҳирийлар ва 
Саффорийлар даврида дарий тилида ҳам бир 
мунча асарлар яратилди. Сомонийлар даврида 
дарий тилига алоҳида эътибор қаратилиб, ди-
ний илмлар, тарих ва адабиёт соҳаларида дарий 
тилида асарлар ёзилди. Грамматистлар ва луғат 
тузувчилар ҳам дарий тилининг морфология, 
синтаксис ва лексикология соҳаларига оид 
қоида ва сўзларни дарий тилида жамлаганлар3. 

Сўзбошида келтирилган маълумотлар муал-
лифнинг дунё тилшунослиги ҳақидаги фикр-му-
лоҳазаларини ойдинлаштиради. Олим тилшу-
нослик илмини ўз даври учун янги илм йўна-
лиши деб ҳисоблайди. Шу билан бирга бу илмга 
милоддан аввалги VII-VI асрларда ҳинд олими 
Панини томонидан асос солингани ва ўша 
вақтларда юнонлар ҳам бу борада изла-
нишларни бошлашгани, лекин соф илмий 

                                         
  1969.کابل،. دستور زبان معاصر دری. محمد نسیم نگھت سعیدی1 

2 Mуаллиф томонидан классик форс тили даври олим-
лари “aфғoн oлимлари”, классик форс-дарий тили 
“дарий” деб қайд қилинган. 

  .5.ص. 1349کابل،.  دریدستور زبان. محمد رحیم الھام 3 

изланишлар ХХ асрнинг бошларига тўғри ке-
лишини келтириб ўтади4. 

Муаллиф ушбу китобни ёзишдан мақсади 
ўқувчиларни янги илмий соҳалар билан таниш-
тириш ва дарий тили грамматикасини яратиш-
да уларни қўллаш имкониятларини топиш 
эканлигини ёзади. Китоб қоида ва назария-
лардан холи, тил грамматикаси эмас, балки сўз 
грамматикаси ҳақида эканлигини уқтиради5. 

Китобнинг муқаддима қисмида тил ижти-
моий ҳодиса эканлиги, тилнинг вазифалари, 
тил, нутқ қандай ҳосил бўлиши (яъни нутқ 
аппарати), тилнинг таърифи, моҳияти, тилшу-
нослик соҳалари, амалий ва назарий тилшунос-
лик, тилшунослик методлари, лаҳжалар, семан-
тика, грамматика: фонетика, морфемика, 
синтаксис, грамматиканинг турлари (тарихий 
грамматика, қиёсий грамматика ва б.) ҳақида 
маълумотар берилган. 

Муаллиф тилга шундай таъриф беради: 
“Тил нима?” деган савол устида баҳслар қадим 
замонлардан шу кунгача давом этиб келмоқда. 
Ҳар қандай гуруҳнинг алоқа воситаси тил 
бўлиб, ҳатто ҳайвонлар ва паррандаларнинг ҳам 
ўз тили бор. Албатта, тил учун бундай таъриф 
жуда умумий ва мавҳум. Бошқа бир гуруҳ 
олимлар “Тил – фикр алмашиш воситаси” дея 
таърифлайдилар. Бу ҳам инсон тилининг моҳия-
тини акс эттирган умумий таърифки, чунончи, 
аниқ таъриф эмас. Замонавий тилшунослар 
қуйидагича таъриф беришади: “Тил шундай бир 
ўйлаб топилган ва товушлар ифодаланган 
система бўлиб, бир-бирини тушуниш учун 
ягона жамланган бирликлардан фойдаланиш-
дир”. Бу таърифда система деганда, тил ўзига 
хос тузилишга эга эканлиги назарда тутил-
моқда. Тил тузулишининг ҳар бир қисмида 
қонуният бор. Тилни осонроқ ўрганиш мақса-
дида тил тузулиши қисмларга бўлинган: 
товушлар тузулиши қонунияти, морфология 
қонунияти, синтаксис қонунияти каби6. 

Китобнинг یک روش نو در تحقیق دستور زبان دری 
Yak rаwеš-е nаw dar tahqiq-е dastur-е zabân-е dari 
(“Дарий тили грамматикасини ўрганишда янги 
                                         
4 Кўрсатилган асар. – Б. 6. 
5 Кўрсатилган асар. – Б. 7. 
6 Кўрсатилган асар. – Б. 12-13. 
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бир метод”) номли иккинчи бобида тадқиқот 
методлари, дарий тили грамматикасининг 
таркибий қисмлари, тил илми ҳақидаги кичик 
қайдлар келтирилган. 

Китобнинг учинчи бобби فونیم شناسی دری 
Funimšеnâsi-yе dari (“Дарий тили фонологияси”) 
деб номланиб, ушбу бобда фонемалар ва улар-
нинг турлари ҳақида сўз юритилади. Муаллиф 
фонемаларни икки гуруҳга бўлади: فونیم ھای 

 فونیم  ,funimhâ-yе mаqtа’ мақтаъли фонема  عھمقط

 .funimhâ-yе ‘aruzi аруз фонема ھای عروضی
Funimhâ-yе maqta’ни уч қисмга бўлади: واول 
wâwаl унли товушлар,  šаbh-е wâwаl  لشبھ واو
ярим унли товушлар,  kânsônânt ундош  تن کانسونا
товушлар. Ўз ўрнида унли товушларни ҳам واول 
wâwаl-е basta ёпиқ унлилар ваبستھ  ز با واول 
wâwаl-е bâz очиқ унлиларга ажратади. i, ı, e, а, u, 
U, о, А унлиларини ажратиб, уларга оид 
мисоллар келтиради. 

 

 وضع زبان جلوی عقبی
  حالت الاشھ شکل لبھا نا گرد گرد گرد نا گرد

 u  i  بالایی بستھ 
 ô  ê  باز  
 o  e  میانی بستھ 

â   a  ایینیپ   باز  
 

i-i, ı-ê, i-е, а-а, u-u, U-ô, о-о, А-â халқаро транскрипсиясига тўғри келади. 
Муаллиф дарий тилида аw, ew, iw, аy, Аy, оy, uy дифтонгларини ажратади ва уларга 

мисоллар келтиради. 
Консонантлар, яъни ундош товушлар ҳам алоҳида жадвалга солинган. 
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قھ 
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 q ق
 بی آوا p پ  t ت    k ک ‘ ع

 
 با آوا b ب  d د    g گ 

اتسداد
 ی

 h ه
 بی آوا  f ف  s س  š ش x خ h ح

 با آوا    z ز  z ز γ غ 
 سایشی

 جانبی با آوا    l ل r ر   
 انفی با آوا m م   n ن    
 بی آوا      č چ  

 با آوا      j ج  
انسداد 
 سایشی

وابا آ w و    y ی    مغیھ  
 واول

 
Китобнинг тўртинчи боби –  مورفیم شناسی

 Мôrfêmšеnâsi-yе dari yâ ъelm-е    دری یا علم 
sarf (“Дарий морфемaшунослиги ёки сарф 
(морфология) илми”) деб аталиб, унда 
морфема, морфема ва бўғин, боғловчи ва унинг 
турлари, изофа, сўз туркумлари ҳақида 
маълумотлар берилган. Муаллиф бўғинларни 

очиқ ва ёпиқ бўғинларга, морфемаларни 
мустақил (آزاد âzâd) ва боғланган ёки мустақил 
бўлмаган (بستھ bаstа) га, боғловчиларни ясама ( 
  تصربفی) ištеqâqi) ва тусланадиган اشتقاقی
tаsrifiy)га, сўз туркумларини исмий (اسمیھ ھا 
ismiyahâ), феълий ( فعلیھ ھا fe’liyahâ), равишлар 
 .га ажратиб ўрганади(qоyud قیود)
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Исмий гуруҳга от (اسم esm), сифат (صفت 
sefat), олмош (ضمیر zamêr), саноқ морфемалар 
 ни(morfêmhâ-yе šеmâr مورفیم ھای شمار)
киритади. Шу ўринда қўшимчалар ( ندپسو  
paswаnd ва پیشینھ pêšinа) ҳақида ҳам 
маълумотлар берилгани бироз чалкашликни 
келтириб чиқаради. Муаллиф олмошларни ҳам 
мустақил ( آزاد ضمایر   zamâyer-е âzâd) ва муста-
қил бўлмаган олмошлар (ضمایر بستھ zamâyer-е 
bastа)га ажратади. Мустақил олмошларга 
кишилик (ضمایر آزاد شخصی zamâyer-е âzâd-е 
šахsi), кўрсатиш (اشارات ešârât), сўроқ ( ضنایر
 ضمایر مشترک) zamâyer-е pоrsеši), ўзлик پرسشی
zamâyеr-е mоštаrаk), ноаниқ (ضمایر مبھم zamâ-
yer-е mоbhаm) олмошларини киритади. Сўроқ 
олмоши ўз навбатида шахсли ва шахссиз сўроқ 
олмошларига ажратади. Шахсли сўроқ олмоши-
га: کی kе, کدام kоdâm, шахссиз сўроқ олмошига  
,čаnd چند,čе چی  کو  ,kаy  کی ku ни киритади. 

Мустақил бўлмаган олмошларга билдирув-
чи олмош (تملیکی ضمایر بسنھ tamlikiy-е zamâyer-
е basta)1, обективлик олмоши (مفعولی maf’uli), 
феъллик олмоши (فعلی fe’liy) ни киритади. 

Сон сўз туркуми учун ҳам عدد adad, ҳам 
 morfêmhâ-yе šеmâr مورفیم ھای شمار
терминларини қўллайди. 

Дарий тилида феъл сўз туркумига шахс-сон 
-vo وجوه) майл ,(zamân زمان) замон ,(šахs شخص)
juh) каби категориялар хослигини таъкидлайди. 

Муаллиф феъл негизларига алоҳида 
эътибор қаратиш лозимлигини айтади. Чунки 
дарий тилида феъл ҳозирги ва ўтган замон 
учун турли негизларда тусланади. Ушбу 
феълларни яна ўз ўрнида уч турга бўлади: 

Биринчи гуруҳга ўтган ва ҳозирги замон 
негизлари ўхшаш бўлган, яъни ўтган замон 
феъл негизи ҳозирги замон феъл негизидан 
ясалган феълларни киритади.  
Масалан:  خورد xôrd     خور хôr 

 хân خوان      хând خواند
 gеšâ گشا      gеšâd گشاد

Иккинчи гуруҳга ўтган ва ҳозирги замон 
феъл негизи ўхшаш бўлмаган, яъни ўтган ва 
                                         
1 Фақат дарий тилига хос бўлган олмош бўлиб, бирор 
нима атайлаб билдириш, эълон қилиш учун 
қўлланиладиган олмош. Лекин муаллиф бу олмошга 
мисол келтирмаган. 

ҳозирги замонларда турлича шакл ва 
талаффузга эга бўлган феълларни киритади. 
Масалан:    ساخت sâхt        ساز sâz 

 nеšin نشبن     nеšаst نشست
 kon کن           kаrd کرد

Учинчи гуруҳга от сўз туркумидан ясалган 
феълларни киритади. Масалан: 

     ҲЗН                   ЎЗН                        от 
 jang جنگ            jangid جنگید        jang جنگ
 fahm فھم              fahmid فھمید          fahm فھم
 nâz ناز                nâzid نازید             nâz ناز
 talab طلب             talabid طلبید        talab طلب
Муаллиф классик форс тили элементи бўл-

ган ўтган замон давом феълини тўрт хил шакл-
да бериш усулини дарий тилида мавжуд деб 
ҳисоблайди. Аммо ҳеч қандай мисоллар орқа-
ли исботланмаган. Бу эса ўқувчида баъзи бир 
чалкашликларни келтириб чиқаради: 

-mê - олд қўшимчасини қўшиш орқа می .1
ли: می سوختاندم mêsôхtândam 

-hаmê - қўшимчасини қўшиш орқа ھمی .2
ли: ھمی سوختاندم hаmêsôхtândam 

-ê - орт қўшимчасини қўшиш орқа ی .3
ли:  rаftаmê رفتمی – rаftêmê  رفتیمی

می  .4 mê - ёки ھمی hаmê - олд қўшимчаси ва 
 :ê орт қўшимчаларини бирга қўшиш орқали–ی
 .hаmêgоftаmê ھمی گفتمی – mêgоftаmê میگفتمی 

Шуниси эътиборлики, муаллиф I шахс 
кўплик учун متکلم مع الغیر mоtаkаllam mаъ аl-
γayri “ўзгалар билан гаплашувчи” терминини 
қўллайди. Феъл сўз туркумига аниқ таъриф 
келтирмайди. 

Равиш ҳодисани қай вақтда содир бўлгани-
ни аниқлаб келса, пайт равиши (قید زمان qayd-е 
zamân), ҳодиса жойини кўрсатиб келса, ўрин-
жой равиши (قید مکان qayd-е makân), феълнинг 
миқдорини англатиб келса, миқдор равиши ( قید 
 .qayd-е meqdâr) деб таъриф берадиمقدار

Муаллиф мустақил сўз туркумларига ундов 
 ни ҳам киритади ва қуйидагича(аswât اصوات)
таърифлайди: “Олқиш, мақтов, таажжуб, аф-
сус, талаб, ташвиш, хафалик каби ҳиссиётлар-
ни ифодаловчи сўзлар ундов сўзлар дейилади 
ва дарий тилида уларнинг миқдори кўп эмас: 

! آفرین Âfаrin! خشا!  Хušâ! احسن!  Аhsan! بھ بھ!  
Bah bah! وا وا!  Wâ wâ! عجب!  ‘Аjab! 

Морфология қисми якунида муаллиф қуйи-
дагича хулоса қилади: “Морфема ва сўз ўртаси-
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даги чегарани белгилаш ҳамда уларни аниқлаш-
да тилшуносларнинг фикрлари турлича. Морфе-
ма, асосан, бир-биридан ажралади, бинобарин у 
ҳам содда ва оддий бўлади. Аммо сўз битта мор-
фема ёки морфемаларнинг бир таркибий қисми 
бўлиши ҳам мумкин. Мисол учун, “دست dast” 
сўзининг нутқий бирлиги морфема ва шу билан 
бирга сўз. Аммо нутқий бирликда “دستھ dasta” 
ягона ажралмас морфемадек кўринса ҳам, лекин 
у иккита морфемадан ه +  دست  dast+а ташкил 
топган. Шунингдек, у битта сўз ҳисобланади” 1. 

Муаллиф синтаксисга шундай таъриф Бера-
ди: “Маълум бир тилдаги ибора ва гапларнинг 
қоидаси ва ясалиш усуллари ва йўлларини ўрга-
нувчи илмдир. Тилшунослар тилнинг ҳар бир 
таркибий қисмининг элементларини номлашга 
ҳаракат қилганлар. Мисол учун товушларни ўр-
ганишда “фонема”, морфологияни ўрганишда 
“морфема”, синтаксисни ўрганишда эса “таг-
мема” қабул қилинган” 2. 

Муаллиф гапга ўз таърифини келтиришдан 
олдин бир нечта таниқли тилшуносларнинг 
(Диюнисюс Таркис, араб грамматислари (исм-
лари келтирилмаган), беш устоз, Парвиз Нотел 
Хонларий, Блоомфиелд) гапга берган таърифи-
ни келтиришни афзал кўрган. “Гап тилнинг 
шундай бир шаклики, тилда ундан бошқа 
каттароқ бирлик йўқ”, деб таърифлайди3. 

“Дарий тилида гапнинг уч тури мавжуд: 
содда, қўшма, эргаш гаплар. Ҳар бир гап ўзига 
хос оҳангга эга”, дейди муаллиф ва шунга ассо-
сан оҳангнинг бир неча турларини ажратади: 
 Âhang-е хаbari آھنگ خبری
 Âhang-е pоrsеši آھنگ پرسشی
 Âhang-е ta’аjjobwаnd آھنگ تعجبوند
 .Âhang-е аmri4 آھنگ امری
Муаллиф дарий тилида гапнинг синтактик 

хусусиятларига қуйидагиларни киритади: 
1. Мослашув (مطابقت matâbeqat) – кесим ( 

 нинг(mosnad alayh مسند الیھ) mosnad) ва эгаمسند
шахс-сонда мослашиши5. 

2. Тўлдирувчи гапда содда ёки мураккаб 
лисоний шаклда با bâ, بھ bа, از аz, ,dar  در  bаr   بر

                                         
1 Кўрсатилган асар. – B.138. 
2 Кўрсатилган асар. – B.140. 
3 Кўрсатилган асар. – B. 141. 
4 Кўрсатилган асар. – B. 143. 
5 Кўрсатилган асар. – B. 144. 

каби олд кўмакчилардан кейин ёки را râ 
қўшимчасидан олдин келади:زلمی بھ مکتب رفت   
Zalmay ba maktab raft Залмай мактабга борди. 

Бу ерда زلمی Zalmay – эга, بھ مکتب رفت ba 
maktab raft – кесим, مکتب maktab – тўлдирувчи, 
 .bа – олд кўмакчи6بھ 

 Моjâwеrât – гапнинг кесими     3 ورات مجا
қўшма феъл (яъни от+феъл) билан ифода-
ланиши: زلمی سگرت کشید Zalmay segret kаšid 
Залмай сигарет чекди. Бу ерда زلمی Zalmay – эга, 
 – kašêd کشید ,segret kašêd – кесим سگرت کشید
феъл, سگرت segret – феълнинг тўлдирувчиси7. 

Синтаксис қисмида от, феъл, олмош, Равиш, 
уларнинг бирга қўлланиши ҳақида сўз юри-
тилади. Бундан келиб чиқадики, ҳамон син-
таксис ичида морфологияга оид элементлар ҳам 
ўрганилади. Ваҳоланки синтаксисда эга, кесим, 
гапнинг иккинчи даражали бўлаклари ва улар-
нинг ўзаро муносабатини ўрганиш етарли. 

Хулоса қилиб шуни айтиш мумкинки, 
мазкур китоб дарий тили грамматикаси учун 
муҳим ва қимматли маълумотларни ўзида жам-
лаган. Ҳар бир бўлим сўнгида муаллиф таҳлил 
натижаларини умумий хулосалаган. Айнан 
дарий тилига хос бўлган жиҳатлар ёритилган. 
Муҳаммад Раҳим Илҳом ушбу китобини 
тилшунослик бўйича билимга эга бўлган 
китобхонлар учун эканлигини алоҳида таъкид-
лаб ўтган. Муаллиф бу китобни ҳақиқий 
грамматик асар бўлишини хоҳлаган. Асарнинг 
ютуқларини қуйида келтириб ўтамиз: 
 1. Муаллифнинг дунё тилшунослигидан 
яхши хабардор эканлиги у келтирган 
маълумотларда ўз аксини топган. 
 2. Юнон, Рим, араб тилшунослиги тарихи 
қисқача ёритилган. 
 3. Дарий тили грамматикасининг асоси 
ҳақида маълумотлар келтирилган. 
 4. Тил сатҳлари алоҳида тадқиқ этилган. 
 
 
 
 
 

  

                                         
6 Кўрсатилган асар. – B. 146. 
7 Кўрсатилган асар. – B. 147. 


